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was aronsed in the Transylvanian Magyar minority chiefly 
by a speech delivered recently at Arad by M. Dinu Bratianu, 
leader of the Liberal Party, in which he emphatically 
opposed the maintenance in force of the state of siege 
and of the censorship of the press. The Premier, M. Tata- 
rescu, did not however defer to the leader of his Party, —  
indeed, the official organ of the Government, the "Vittorul” , 
published M. Bratianu’s speech in a censored form. The 
Magyar minority in Transylvania will have to put up 
with ad the misery of this exceptional state of affairs for 
another six months, for a new royal decree ordains that 
the censorship shall continue in force all over the country 
and that although the state of siege will cover a slightly 
reduced area, it will still be maintained in Kolozsvar, 
Nagyvarad and Temesvar. Besides continuing to restrict 
the right of assembly, the state of siege implies in particular 
an extension of martial law to offences which ordinarily 
come under the jurisdiction of the civil courts.

Y U G O S L A V I A4
B E L G R A D E ’ S V E N G E A N C E  
ON P A T R IO T IC  C R O A TIA N  S 

A N D  T H E IR  F A M IL IE S
According to a report in the ’ ’Croaiiapresse,’ ’ , the in 

exorable persecution of the Croatians taking a part in, 
or in any way sympathising with, the Croatian In

dependence Movement and of the members of their 
families, is still going on. Recently, the father of Ante 
Pavelic, the leader of the Croatian liberty movement 
who has fled abroad, and the two brothers of Dr. Branko 
Jelic, who is in America, were deported, while the sister 
of Ivan Herencic, a supporter of the Croatian liberty 
movement, was confined and placed under police super
vision.

On August 16th. was the trial before a Graz jury of the 
two Belgrade hirelings charged with attempting on June 
16th. and 17th. last, to kill Stevo Duic, a retired Cro_ 
atian staff lieutenant-colonel. The Public Prosecuto^ 
withdrew the charge against one of the prisoners, bu .̂ 
the other —  one Milan Kolar, Serbian sergeant o 
gendarmes —  was condemned by the Court to three years^ 
penal servitude for incitement to murder and attempted 
murder.

Dr. Ivan Pernar, former Secretary of State and one 
of the seriously wounded victims of the assault on Ste
phen Radio and four of his associates committed during 
a meeting of the Belgrade Skupstina on June 20th., 
1928, was brought to his trial —  with eight associates —  
before the Zagreb Council of the State Defence Tribunal, 
the charge brought forward by the Public Prosecutor 
being that of having printed and propagated broadsides 
not previously submitted to the approval of the autho
rities.

THEATRE ♦ LITERATURE ♦ ARTS
E M E R IC H  M A D A C H

One of the most brilliant manifestations of Hungarian 
native talent, Emerich Madach’s ’ ’Tragedy of Man” , has 
just set forth on its way to conquer the world. Though we 
speak of Madach’s ’ ’native talent” , his was one of the 
most polished and highly cultured minds in Hungary. 
He knew the history of the world ex asse: his sociological 
insight was far ahead of that of the scientists and thinkers 
of his age; he was at home not only in natural science, 
but also in natural philosophy; he borrowed from Hegel, 
Biichler, the materialists and the British empiric school, 
but remained independent of them all in his judgments 
and valuations.

Still we call his talent ’ ’native” , because in the creation 
and elaboration of his great dramatic conception he was 
entirely dependent upon his own resources. He had no 
forerunner, no master in Hungarian literature, or for that 
matter in world literature either. W hat he learned from 
Goethe’s ’ ’Faust” was only a few externals, a few second- 
rate motifs, episodes which might easily have been omitted 
from his grand structure without the work suffering, or 
even without their loss being felt.

It  would be a far cry even to attempt to sketch here 
the meaning of his work, its trend of ideas, and the over
whelming richness of its contents —  the tragedy of man 
(of mankind) as mirrored in the world’s history from the 
time of the Pharaohs till it ends at some dim point hid in 
the mists of the future, when for man on earth the last 
conditions and possibilities of struggle, progress, even of 
being, have ceased. This poem is a cry of pessimism, yet 
its last words are not words of despair, but of dawning 
hope and of encouragement.

’ ’Hark to me, Man! Strive on, strive on, and trust”  is 
the reassuring, conciliating thought which begets hope 
between the despair that leads to suicide and the acqui
escence and faith that bow before the will of God. It is

heard in the 13th. scene of the Tragedy when, after the 
flight into the void which he was forced to give up, Adam  
returns to the Earth from which he would, but could not, 
break away. When, in obedience to the words of the Spirit 
of the Earth, Adam turns back, he gives voice to the most 
profound philosophic thought in the whole Tragedy, its 
fundamental message radiating with almost cosmic force 
to the ends of the earth: —

” A  hundred times m y goal I ’ll vainly seek.
It matters little. For what is that goal?
Twice mark the end of a most glorious fight.
The goal is Death and Life is hut a struggle.
The struggle of itself is Man's real aim.”  1

The Tragedy of Man was acted for the five-hundredth 
time in the Budapest National Theatre in the January of 
this year. A t the same time it was received enthusias
tically by a select and critical audience and press in the 
Burgtheater in Vienna. The poetical translation by Ch. H . 
Meltzer and Paul Vajda has opened the way for its produc
tion on the British and American stage. In October it 
will be produced in Rome.

Hungarian native talent has again achieved a new 
and significant success, and the question is bound to 
present itself to the whole civilized world: W as what 
happened to Hungary not a crying injustice to a race 
that has enriched the intellectual treasure-house of the 
nations with gifts of this value?

Charles Sebeslyen.

1 From translation by Charles Henry Meltzer and Paul 
Vajda. (Dr. George Vajna & Co. Budapest, 1933.)




